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PRAKATA

Koleksi Peribahasa China Terindah memuatkan lebih kurang 2,500
peribahasa China terpilih (termasuk daripada kaum minoriti China)
yang diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu, khusus untuk tatapan dan
renungan pembaca yang berbahasa Melayu. Peribahasa China terpilih ini
merangkumi pelbagai tema yang memberikan peringatan dan pengajaran
tentang kehidupan dan penghidupan seharian.

Menurut kata-kata mutiara China, “daripada tiga orang yang berjalan
bersama, mesti ada seorang yang boleh dijadikan guru”. Belajar itu
hendaklah daripada orang yang berilmu. Justeru, proses belajar itu
merentasi sempadan bahasa dan budaya. Setiap bahasa mempunyai
khazanah ilmunya yang tersendiri. Oleh itu, terjemahan membantu kita
menerokai rimba ilmu bahasa lain. Tanpa bahasa, kebijaksanaan sesuatu
bangsa tidak mungkin terungkap dan diwarisi. Melalui penggunaan dan
susunan kata yang indah seperti peribahasa, kebijaksanaan yang diperoleh
daripada pengamatan dan pengalaman dalam kehidupan seharian berjaya
dizahirkan. Penterjemahan membolehkan kebijaksanaan ini dipindahkan
daripada satu bahasa kepada satu bahasa yang lain. Dengan ini, diharapkan
agar pembaca dan pengguna mendapat manfaat yang sewajarnya daripada
pengisian koleksi ini, khususnya membuka mata dalam banyak hal tentang
kehidupan dan penghidupan, di samping berpeluang mengenali aksara dan

sebutan bahasa China.

Melalui koleksi ini, pengguna dapat mendekati dunia pemikiran dan

sosiobudaya masyarakat China, sekali gus memanfaatkan kebijaksanaan



dan falsafah yang tersirat dalam peribahasa ini dalam segenap aspek
kehidupan seharian. Lebih-lebih lagi, koleksi ini dapat membantu
pengguna memperkaya gaya penulisan dan pengucapan serta mempertajam
daya pemikiran. Koleksi ini sesuai digunakan oleh pelajar, pengajar,
pendidik, pengkaji bahasa, penterjemah, pengarang, ahli politik dan sesiapa

sahaja yang mahukan kepelbagaian dalam bahasa dan kebahasaan.

Koleksi ini merupakan sebahagian daripada hasil kajian tentang
penterjemahan peribahasa Melayu-Cina di bawah tajaan geran penyelidikan
jangka pendek (304/PHUMANITI/639024) Universiti Sains Malaysia
(USM). Dengan itu, setinggi-tinggi penghargaan diucapkan kepada
pihak USM. Pada masa yang sama, penyusun juga ingin merakamkan
penghargaan dan ucapan terima kasih kepada Puan Ainon Muhammad
yang telah memberikan ilham bagi penyusunan koleksi ini. Ucapan terima
kasih turut dirakamkan kepada semua pembantu pelajar projek ini yang
terdiri daripada siswa-siswi program Sarjana Muda Sastera (Terjemahan
dan Interpretasi), Pusat Pengajian Ilmu Kemanusiaan, USM. Tidak lupa
juga ucapan terima kasih kepada Cik Boh Phaik Ean yang telah banyak

membantu dalam projek ini.

Sesungguhnya kesempurnaan itu hanya ada pada Tuhan. Suatu hal yang
pasti, masih terdapat ruang untuk penambahbaikan dalam koleksi ini demi
manfaat semua pihak. Lantaran itu, sebarang maklum balas yang membina

amat dialu-alukan. Kecil tapak tangan, nyiru ditadahkan.
Sekian, selamat membaca dan terima kasih.

Goh Sang Seong

Kampus Sejahtera

Ogos 2015
gohss@usm.my
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Emas ribuan masakan dapat beli keamanan sebuah dunia.
TaHEL K T
gian jin ndn mdi tian xia weén

Keamanan masyarakat tidak dapat dibeli dengan wang.

A R F L B R PR AN RIS vk IR ) 3O B S
A%, b SCEGE T OGRS LS b ER A B K, A T Ek
B X e E SO IR, TR, ZRAT USSR RSO g
MR, . SIS — R P T RIEN “gagak
mana tidak hitam” ) “gagak” (349) . M CBGEP S X
WICRATT DA S SCE PR, SUR RN TR, . A%
FFEWIT, WA MEAEFN A" iy 98" K “HpE” Wi ik
MocE, ik, AIHE#RPER “masakan dapat kesenangan kalau
tidak melalui kesusahan”  ( ANZEIEEXE, WEREARAS #f ) -

AT T B, PR AR R O 2L s
b, AP H R I 1 v LG ) A A [ A AR Rk 2
oAb, IfAE—A i SCBGR S, — 3 50T LUTRIRE R 5 P A
R R AS, A B, fEARRImRAGE T, [FRE T S
PR 2R ok SR, PAEE R SUSCRIE



PENGENALAN

Koleksi peribahasa China ini disusun mengikut urutan abjad bahasa
Melayu. Setiap lema terdiri daripada terjemahan peribahasa China kepada
bahasa Melayu yang dicetak dalam huruf tebal, peribahasa China asal
dalam aksara China, cara sebutan setiap aksara China mengikut sebutan
baku bahasa China (han yu pin yin), dan baris terakhir merupakan makna

peribahasa berkenaan dalam bahasa Melayu. Sebagai contoh:

Emas ribuan masakan dapat beli keamanan sebuah dunia.
TE&ELK TR
gian jin ndn mdi tian xia weén

Keamanan masyarakat tidak dapat dibeli dengan wang.

Kaedah penterjemahan literal, iaitu penterjemahan yang lebih cenderung
mengekalkan bentuk asal teks sumber di samping memelihara nahu bahasa
sasaran dimanfaatkan supaya lambang dalam peribahasa China dapat
dikekalkan dalam bahasa Melayu. Hal ini demikian supaya makna yang
didukung oleh setiap lambang dalam peribahasa China dapat dihayati
oleh pembaca sasaran dan juga boleh dijadikan sebagai data kajian dalam
penyelidikan tentang perbandingan lambang peribahasa China-Melayu.
Sebagai contoh, lambang burung gagak dalam peribahasa FIJ4b 20 —fi%
B (dto chu wd yd yi ban héi) dikekalkan dalam terjemahannya
menjadi "gagak mana tidak hitam". Walau bagaimanapun, bagi peribahasa

yang ada kekangan sosiobudaya dan linguistik, kaedah penterjemahan



semantik, iaitu penterjemahan yang lebih cenderung untuk mengekalkan
makna dan mesej asal teks sumber digunakan. Sebagai contoh, A<%:
FEM)E, WAEHAEINREE (bu jing yi fan hdn ché gi, nd ydu
méi _hud pa bi xiang) yang mengandungi unsur budaya ekologi, iaitu
sejenis bunga yang mekar pada musim bunga setelah menahan kedinginan
musim sejuk diterjemahkan menjadi "masakan dapat kesenangan kalau

tidak melalui kesusahan".

Makna setiap peribahasa sengaja diterangkan secara mudah dan ringkas
untuk memudahkan pemahaman pembacaan. Tambahan pula, koleksi
ini bertujuan memperkenalkan alam pemikiran dan sosiobudaya China
melalui peribahasa China dan bukannya sebagai kamus atau ensiklopedia
rujukan peribahasa China. Satu teks dalam bahasa sumber boleh
diterjemahkan kepada beberapa versi yang berlainan dalam bahasa sasaran.
Hal ini turut berlaku dalam koleksi ini. Terdapat aksara bahasa China
yang serupa, tetapi diberikan padanan yang berbeza-beza dalam masukan
peribahasa yang berlainan. Kepelbagaian padanan sedemikian diharapkan

dapat memperkaya variasi terjemahan yang dihasilkan.
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Abang sulung bagaikan ayah, kakak ipar sulung bagaikan ibu.
KA, KB

zhdng xiong wéi fu, zhdng sdo wéi nidng

Melayani abang dan kakak ipar sulung seperti melayani ibu bapa
sendiri.

Ada baiknya mempunyai kemahiran, ada gunanya memiliki
peralatan.

ANE—H A, W —&aH

rén dud vyi ji you yi, wu yu yi béi yéu yong

Lebih banyak ilmu, lebih senang hidup kita.

Ada bakat ke mana pun ada rezeki.

— 1B, MoK

yl zhd@o xidn, chi bian tian

Orang yang ada bakat tidak susah mencari rezeki.

Ada benih ada akar, tiada benih tidak tumbuh.
AMAR, TR

you zhdng you géen, wu zhdng bu shéng
Mengikut jejak ibu bapa.

Ada bubur makan bubur, ada nasi makan nasi.
Ak, HIRCIR

you zhou chi zhou, you fan chi fan

Tidak tamak dan bersyukur dengan rezeki yang ada.

P E#EAL |1



Ada bukit mesti ada air, ada orang mesti ada hantu.
K, AALH R

i you shan bi you shul, you rén bi you gul
Manusia itu pelbagai ragam.

Ada bukit tiada air, ada air tiada pokok.
fIIFEAK, AKEA

you shan wd shuf, you shui wd mu
Berlagak macam orang berpangkat tinggi.

Ada duit berikan duit, tiada duit berikan tenaga.
AWRAN, THEHAN

you yin yong yin, wi yin yong li

Membantu orang susah tidak kira apa cara sekalipun.

Ada gigi tiada emping, ada emping tiada gigi.
AAEIBYE, AR

you yd méi Ito bing, you o bing méi yd

Keinginan yang tidak tercapai kerana ada sahaja halangannya.

Ada harta sama dinikmati, ada kuda sama ditunggangi.
AMESE, A 5FE %

you cdi téng xidng, you mad téng qi

Persahabatan yang sangat akrab.

Ada hati, batu jadi bata; tiada hati, batu tetap batu.

BT AR, TCOT A R IR

you xin d& shi shi chéng zhuan, wi xin dd shi shi yudn yudn
Kesungguhan akan membuahkan hasil.

Ada jodoh akan ketemu di mana-mana jua.

5T A

you yudn hé chu bu xiang féng

Jodoh akan menemukan dua orang tidak kira apa-apa pun
halangan.
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Ada kain tiada gunting, perca tidak jadi; ada gunting ‘tbi‘;dbé'%
jarum, baju tidak jadi. W 72 A
AMTEE ), WARAE: A JILEH%, EARKIR T
you bu wu jidn ddo, cdi bu chéng bu lito; you jidn ddo )
wU zhén xian, féng bu chéng vi fu

Tidak cukup syarat.

Ada kayu reput di pokok besar.

PSR T 5

shu da you ko zhi

Dalam kumpulan orang baik akan wujud orang jahat juga.

Ada kereta ada runut, ada pokok ada bayang.
HESAM, AREAE

you ché jit you zhé, you shu jit yéu ying
Setiap kerja akan meninggalkan kesannya.

Ada khabar ada sebabnya, ada rumput ada akarnya.
eing AN, EESRAR

shi hud jia you yin, shi cdo jit you gén

Setiap yang berlaku mesti ada sebabnya.

Ada langit yang tidak dapat sampai, tiada halangan yang tidak
dapat diatasi.

A EARZKIR, Fd ALK

you shang bl qu de tian, méi gud bl qu de guadn
Semua masalah dapat diatasi.

Ada masa merak emas bertukar bulu, ada masa orang bijak
berbuat salah.

B2 A WOPIERINE, BRI AT IR SRS I i
jin sl que you huan yi mdo de shi hou, cong ming rén
you ban cuo shi ging de shi hou

Setiap perkara pasti ada kekurangannya.

B #iEAE |3



Ada mata tetapi tidak kenal emas dan jed, lantas emas
dikatakan tembaga.

AIRAIREeN T, HEES Y

you ydn bu shi jin hé yu, zhi bd hudng jin dang sui téng
Tidak mengetahui keadaan yang sebenarnya kerana silap
perhitungan.

Ada mulut tetapi tidak dapat berkata-kata.
B 1k

you zui shué bu chd hua ladi

Perkara yang sukar dilafazkan.

Ada mulut untuk makan, tetapi tiada kerongkong untuk
menelan.

AWz, Ly

you zul ba chi, méi héu Iéng tdn

Impian yang tidak dapat direalisasikan.

Ada mulut untuk makan, tetapi tiada usus untuk hadam.

Al arwE, TR E

you chi shi de zui, wi xido hua de wei

Kurang berupaya untuk melaksanakan atau menyelesaikan sesuatu
perkara atau pekerjaan.

Ada nasi makan bersama, tiada nasi lapar bersama.
ARAKN, TRKKEME

you fan dd jia chi, wa fan da jida e

Yang baik dan yang buruk akan ditanggung bersama.

Ada nasi tidak kisah makan, ada tempat tidak kisah jauh.
AWAHN, A A HT

you fan bu xidn chi, you di bu xidn yudn

Tidak memilih sangat.
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Ada pinjam ada pulang, pinjam lagi tidak susah.
AIEAE, HEAHE

you jie you hudn, zai jie bt ndn

Hutang perlu dibayar.

Ada rua tetapi hendak berjalan di permatang, ada kayu
kering tetapi hendak membakar kayu basah.
ABEAGERE HBE, FoeRkbekeinse

da b bu zéu zou tidn géng, gdn chdi bu shdo shdao shi
chdi

Menyusahkan diri sendiri.

Ada semangat tiada bakat, jaya itu separuh; ada bakat tiada
semangat, kerja itu sia-sia; ada bakat ada semangat, jaya itu
penuh.

%/jﬁp\s Tkaaﬂ“% ﬁ/]%‘p\a I:i* J’% ﬁﬁﬁlu\a
[FEE TN

wU cdi you zhi, chéng qudn ban shi; you cdi wu zhi, bdi
téu lido shi; you cdi you zhi, zud de da shi

Orang yang ingin berjaya mesti ada kebijaksanaan dan kebolehan.

Ada bedak bubuh pada muka, ada wang guna dengan mata.
AEaR b, ARAEER

you fén ca zai lidn shang, you qgidn hud zai yan shang
Berbelanja secara berhemah dan bijak,

Ada telinga di sebelah dinding, ada mata di sebelah belakang.
A E, TEAIR

gé qgidng you ér, bei hou you ydn

Berhati-hati ketika memperkatakan sesuatu.

Ada tuah sama dikongsi, ada bala sama digalas.
A, A

you fu téng xidng, ydu nan téng dang

Baik dan buruk sama-sama dipikul.

P E #EHE | S



Ada waktu tuah ketika miskin, ada waktu malang ketika kaya.
AU, A ER
giong you hdo shi, fu ydu ddo shi

Nasib sentiasa berubah.

Ada wang jadi naga, tidak ada wang jadi ulat.

A&k, L FH

you qidn yi tido l6ng, wl gidn yi tido chéng

Orang kaya boleh melakukan macam-macam, tetapi tidak bagi

orang yang tidak berharta.

Ada wang, ada kuasa, maka ada kebenaran.
HERAH LA

you gidn yoéu shi jit you If

Tidak ada keadilan.

Ada wang, hidup; tiada wang, mati.

HeHE L, L&A

you @gidn zhé shéng, wl qgidn zhé si

Wang sangat penting kerana kalau tidak ada wang, tiada perkara

yang dapat dilakukan.

Adik-beradik boleh lawan harimau, anak-beranak boleh
berkas beruang.

RILSRREFT IR, T REMAE

gin xiong di néng dd hu, gin fu zi néng gin xidng

Ahli keluarga menjadi kuat kalau sentiasa bersatu dan berusaha

l\CTS(«\ ma-sama.
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